
La Gazette  Newsletter of the Alliance Française of Charlotte 

Janvier-Mars 2016/ January-March 2016 

 

 

BUREAU / BOARD 
 

Présidente, 

Céline Thiria  

 

 

 

 

 

 

 

Trésorier / Adhésions 

Rémi Thiria  

 

 

 

 

 

 

 

 

Vice-Présidente 

Cécile Villemin Richardeau 

 

 

 

 

 

 

 

 

Directrice des  

Cours de Français 

Monique Delavignette 

 

 

 

 

 

 

 

 

Web Master 

Charles Cassar 

 

Rédactrices de la Gazette 

Cécile et Céline 
 

 

 

 

Contact us at  

info@afcharlotte.org 

P.O. Box 470156     Charlotte, NC 28247     (704) 750-5886     www.afcharlotte.org 

Des suggestions ? Une annonce à faire passer ?  
Suggestions? Ads to publish?  

Écrivez-nous ¨ lôadresse / Send us an e-mail at : info@afcharlotte.org  

 

ÉDITORIAL 
 

 

 Chers Amis, 

L'équipe de l'Alliance Française de Charlotte se joint à moi pour vous souhaiter une 

bonne année 2016. 

Notre souhait le plus cher est de vous voir nombreux assister aux activités de l'AF, 

et de nous aider à  offrir un programme varié et divertissant. 

 Nous avons eu un très bon début de saison, le méchoui, la fête des bonbons, le festi-

val du Beaujolais, le Dîner des Fêtes, sans oublier bien sur nos cafés rencontre. Je 

suis tr¯s enthousiaste ¨ lôid®e de vous revoir tous lors des ®v®nements des prochains 

mois. Tout dôabord aura lieu la galette des rois suivie d'une d®gustation de vin et 

chocolat , ensuite une soirée Mardi Gras et une dégustation de crêpes.  Ces événe-

ments ne sont que le début de notre programme de début d'année, nous vous tien-

drons informés bien évidemment ! En échange de tous ces divertissements, je sou-

haite une chose : de vous rencontrer tous ¨ nos ®v®nements. Lô®quipe et moi-même 

sommes très dévoués et aimons tous profondément notre organisation, mais nous ne 

pourrions et ne le ferions pas sans vous. Alors restez fidèles, continuez à venir et 

invitez des amis ! En esp®rant vous voir de tout cîur tr¯s bient¹t ! 

Je vous souhaite une bonne lecture de cette nouvelle Gazette. 

 

Cordialement , Céline Thiria  
 

 Dear friends, 

The Charlotte French Alliance team joins me in wishing you a happy new year. 

Our dearest wish is to see many attend the FA activities and help us provide a var-

ied and entertaining program. 

We had a very good start to the season, the barbecue, the candy party, the Beaujo-

lais festival, the Christmas dinner, and not forgetting our cafés Rencontre. I am 

very excited to see you all at the events of the coming months. First there will be 

the Galette followed by a tasting of wine and chocolate, then an evening Mardi 

Gras and crêpes. These events are only the beginning of our program early in the 

year, and we will keep you informed of course! In exchange for all this entertain-

ment, I want one thing : to meet you all at our events. The team and I are very 

dedicated and love deeply our organization, but we could not and would not do it 

without you. So stay faithful, continue to come, and invite friends! Hope to see you 

very soon  

I hoped you enjoy reading this new Gazette. 

 

Cordially, Céline Thiria 

mailto:info@afcharlotte.org
http://www.afcharlotte.org
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Le Méchoui / The Mechoui  

Nous avons été chaleureusement accueil-

lis à notre arrivée au Méchoui, sous l'abri 

par des visages amis mais aussi avec un 

peu de vin et des hors-d'îuvre. Apr¯s 

s'être installé, nous avons utilisé le petit 

chemin vers le foyer où l'agneau était rôti 

par le chef Adam et Sous-Chef Rémi. 

Nous avons rencontré beaucoup de nou-

veaux amis, et nous avons été agréable-

ment surpris de voir des visages fami-

liers. Le cadre était merveilleux, avec des 

sentiers de randonnée, des terrasses d'ob-

servation, et même un terrain de volley, 

de plus la nourriture était fantastique. 

Nous nous sommes régalés avec l'agneau, 

le poulet fumé, la ratatouille, la salade, le 

fromage, et bien plus encore. Enfin, nous 

avons appris beaucoup de choses sur le 

Méchoui lui-même. Bien qu'il était notre 

premier, il ne sera certainement pas le 

dernier! Les membres du bureau de 

l'AFC ont fait un travail exemplaire et 

nous nous réjouissons déjà pour l'année 

prochaine. 

Cordialement, The Grubers (George, 

Suzie, Silas, and Max)  

We were warmly greeted upon our arrival at the 

Mechoui and settled in under the shelter that was 

stocked with wine, hors dôoeuvres, and friendly 

faces.  After settling in, we made the short hike 

down to the fire pit where the lamb was being 

roasted by Chef Adam and Sous-Chef Remi.  We 

met many new friends, and were pleasantly sur-

prised to see some familiar faces.  The setting was 

wonderful, with hiking trails, observation decks, and 

even a volleyball court, and the food was fantastic.  

We feasted on lamb, smoked chicken, ratatouille, 

salad, cheese, and much more.  Finally, we learned a 

lot about the Mechoui itself.  Although it was our 

first, it will definitely not be our last!  The board of 

the AFC did an exemplary job and we are already 

looking forward to next year. 

Regards,  

The Grubers (George, Suzie, Silas, and Max)  

Bien que la journée fut été très pluvieuse sur l'île Copperhead, 

cela ne nous a pas empêcher de passer un très bon moment au 

Méchoui annuel de l'AFC. Ce fut le premier événement pour 

nous, les Grubers,  depuis que nous avons rejoint l'AFC et nous 

ne pouvions commencer d'une meilleure façon. Nos deux enfants, 

Silas et Maximilien, vont à Waddell Académie et sont dans le 

programme d'immersion française. De plus, mes grands-parents 

de Saint Quentin sont venus vivre aux États-Unis. En consé-

quence, il a toujours été important de garder un lien fort avec la 

culture française pour nous et nos enfants.  
Although it was a rainy day on Copperhead Island at 

McDowell Nature preserve, that did not stop anyone 

from have a terrific time at the AFCôs annual Mechoui.  

This was the first event we, the Grubers, attended since 

joining the AFC and there could not have been a better 

way to start.  Our two children, Silas and Maximilian, 

attend Waddell Language Academy and are in the 

French immersion program and my grandparents came 

to the U.S. from Saint Quentin, France.  As a result, it 

has always been our hope to keep a strong connection to 

the French culture for us and our kids.   



Le Festival International de l'UNC Charlotte.  

The International Festival of UNC Charlotte.  

2015 International Festival: Saturday, October 17, 

2015 
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Qui ne s'est 

jamais amusé à lire des blagues  

carambars à ses copains ? Qui ne 

craque pas sur les fraises Tagada , 

les bananes , les crocodiles ? Que de 

souvenirs pour nous tous , c'est 

 pourquoi nous voulions les faire 

partager à nos enfants.  

Nous nous sommes donc retrouvé à 

Fort-Mill dans un salon de thé pour 

faire notre rencontre basée sur la  

dégustation de bonbons . Chaque 

participant, après avoir reçu un  

sachet de bonbons et un de petits 

gâteaux secs, devait réaliser une 

fleur, un personnage, un animal et 

réaliser une création libre.  

Ensuite ce fut le temps de la  

démonstration de la mousse au  

chocolat. Les enfants furent bien  

attentifs, ensuite chacun a pu goûter 

un petit pot de mousse.  

L'après fut riche en sucre mais  

surtout les parents ont pu partager 

avec leurs enfants certains souvenir 

d'enfance. 

 

Je tiens à remercier ma maman ainsi 

que ma belle-maman, sans elles cet 

évènement n'aurait pas eu lieu.  

Who has never enjoyed reading Carambars jokes to his friends ? 

Who does not crack on Tagada strawberries, bananas and  

crocodiles ? What memories for all of us , that we wanted to share 

them with our children. 

We met in Fort Mill in a tea room for our meeting based on the  

tasting of the candy. Each participant , after receiving a bag of 

candy and one of biscuits , they had to make a flower, a person, an 

animal and make a free creation . 

Then it was time to do a chocolate mousse demonstration. The 

 children were very attentive , afterwards everyone could taste a 

little pot of mousse. 

The afternoon was rich in sugar but also could parents share with 

their children some childhood memories. 

 

I want to thank my mom and my stepmother, without them this 

event would not have occurred. 
By Celine Thiria 


